
FOLLETO INFORMATIVO CONECTOR MODELO KH y KH-ALU

Los conectores KH y KH Alu ha sido diseñados teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 
2016/425 y la norma armonizada EN 362:2004
Organismo de Control Notificado encargado del examen UE de Tipo:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaración de conformidad: www.productosclimax. com

IMPORTANTE 
Este producto sólo debe ser utilizado por personas competentes e informadas, o que 
estén bajo el control visual directo de una persona competente e informada. Es indis-
pensable una formación apropiada antes de su utilización. Lea atentamente esta ficha 
técnica de utilización. Esta ficha técnica presenta las formas de utilizar este producto. 
Sólo están autorizadas las técnicas de utilización presentadas. Cualquier otra utiliza-
ción debe ser excluida: peligro de muerte. En caso de duda o de problemas de com-
prensión, diríjase a Productos Climax, S.A. Las actividades en altura son actividades 
peligrosas que pueden comportar heridas graves e incluso mortales. El aprendizaje 
de las técnicas apropiadas y de las medidas de seguridad se efectúa bajo su única 
responsabilidad. Usted asume personalmente todos los riesgos y responsabilidades 
por todo daño, herida o muerte que pudiera ocurrir durante la utilización de nuestros 
productos en cualquier situación. Si no está capacitado para asumir esta responsabi-
lidad o para correr este riesgo, no utilice este material.

USO Y LIMITACIONES
Los conectores son equipos que están destinados a formar parte de los sistemas 
de protección individual contra las caídas de altura. Siempre deben utilizarse con el 
gatillo cerrado y bloqueado.
Para utilizar el conector deben asegurarse que una vez se haya conectado con el com-
ponente requerido, evitando así una posible apertura del conector y la desconexión 
del mismo, con el componente al que se había unido. Debe tener asignado un único 
usuario.Si se utiliza como conector de un sistema anticaídas debe asegurarse de que 
el punto de anclaje se sitúe preferentemente por encima de la posición del usuario. El 
punto de anclaje ha de ser lo suficientemente resistente para poder soportar la posible 
caída del usuario.El conector no deberá utilizarse después de haber parado una caída 
sin devolverlo al fabricante o a un centro competente para su inspección. Todo co-
nector debe ser retirado del uso inmediatamente si se duda de que su utilización sea 
segura, o si ha sido utilizado para parar una caída
No deberá usarse otra vez hasta que una persona autorizada indique por escrito que 
su uso es seguro. 

FUNCIONAMIENTO
1. Manipulación
Para un correcto uso del conector ver Fig. 1
1.	Desenroscar y abrir el conector.
2.	Conectar el conector donde sea requerido.
3.	Cerrar y volver a enroscar la rosca, asegurándose de que quede totalmente cerrado.
2. Instalación del conector
Éste siempre debe utilizarse con el gatillo cerrado y bloqueado.
ATENCIÓN: los rozamientos y las vibraciones pueden desbloquear el casquillo de se-
guridad y el puede abrirse. Vigile regularmente que esté correctamente bloqueado. La 
resistencia del conector disminuye mucho si el gatillo no está bloqueado. Cualquier 
apoyo del exterior sobre el gatillo es peligroso y debe evitarse.

REVISIÓN
Antes de cualquier utilización
Compruebe la ausencia de fisuras, deformaciones, desgaste, corrosión. Abra el gatillo 
y compruebe que se cierra automáticamente al soltarlo. En caso de duda, no utilizar el 
equipo y sustituirlo inmediatamente. Además, debe hacerse una revisión como míni-
mo cada doce meses, por una persona competente y siguiendo los procedimientos de 
revisión descritos por el fabricante. Es importante para la seguridad del usuario que se 
realicen revisiones periódicas regulares sobre el equipo.La frecuencia de las revisiones 
depende del uso y de las condiciones ambientales. Los resultados de las revisiones 
deben registrarse en una ficha de seguimiento: tipo, modelo, marca comercial, nom-
bre y dirección del fabricante, número de serie o número individual, fechas: fabrica-
ción, compra, primera puesta en servicio, próximos revisiones periódicas, historial 
de las revisiones; notas: defectos, observaciones; nombre y firma del controlador.

VIDA ÚTIL
La vida útil teórica del equipo es de 5 años a partir de la fecha de puesta en servicio 
siempre y cuando se haya cumplido con las condiciones de almacenamiento. La vida 
útil real del equipo depende de la intensidad, frecuencia, entorno de utilización, com-
petencia del usuario, mantenimiento, almacenamiento, etc. Es necesario realizar una 
verificación del equipo por parte del fabricante o un centro competente como mínimo 
cada 12 meses. Se adjunta una ficha de seguimiento para un mejor control del equipo. 
Es preferible asignar el equipo a un único usuario para que éste conozca su historia.

MANTENIMIENTO
Limpieza: Si está sucio, limpiarlo con agua limpia y templada (máximo 40 ºC) y con 
una disolución apropiada de detergente suave (pH entre 5,5 y 8,5). Limpiar luego 
con un paño húmedo y dejarlo secar de forma natural y fuera de contacto directo con 
cualquier fuente de calor.
Lubricación: en la articulación del gatillo, con lubricante a base de silicona. Siem-
pre después de haberlo limpiado previamente. Este equipo no admite reparaciones.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacenar el conector en un lugar seco, alejado de la humedad, de las fuentes de 
calor, productos químicos y ambientes salinos. Se recomienda almacenar el conector 
en el embalaje que se suministra. Antes de almacenarlo, limpie y seque el producto 
si es necesario.
Deben adoptarse las precauciones anteriores durante el transporte.

COMPATIBILIDAD
El conector debe ser compatible con el equipo al que está unido (formas y dimensio-
nes…). Una conexión incompatible puede afectar a la función de seguridad del sistema 
(por ejemplo, desenganche, rotura…) ATENCIÓN al ancho de los elementos conecta-
dos, por ejemplo, cintas o barrotes anchos pueden reducir la resistencia del conector.

MARCADO
Los conectores llevan impresa la siguiente información, de manera visible y legible:
- Identificación fabricante: Climax 
- Modelo de conector: 
- Nº lote: AABB XXX: AA (Mes fabricación) BB (Año) xxx (número de control interno)
- Norma y clase de conector: EN 362:2004/B		
- Organismo de Control Notificado que realiza el control de la producción: CE 0321
- Información técnica:            20 kN
- Ver información suministrada por el fabricante. 

INFORMACIÓN NORMATIVA COMPLEMENTARIA
Se debe comprobar la legibilidad del marcado.
Si este conector de bloqueo manual debe abrirse y cerrarse con frecuencia (varias 
veces durante la jornada de trabajo), es preferible que utilice un conector con bloqueo 
automático.
Plan de rescate 
Debe preveer los medios de rescate necesarios para intervenir rápidamente en caso 
de dificultades. Anclajes 
El anclaje del sistema anticaídas tiene que estar situado, preferentemente, por encima 
de la posición del usuario y debe cumplir con las exigencias de la norma EN 795 
(resistencia mínima 10 kN). 
Distancia de seguridad: altura libre por debajo del usuario
La altura libre por debajo del usuario debe ser suficiente para no chocar contra ningún 
obstáculo o el suelo en caso de caída. (La longitud del conector puede influir sobre 
la distancia de caída libre). 
Varios
-	Procure reducir el riesgo de caída y la altura potencial de la caída libre.
-	ATENCIÓN, procure que sus productos no rocen con materiales abrasivos o piezas 

cortantes.
-	Un peligro puede sobrevenir cuando se utilizan varios equipos en los que la función de 

seguridad de uno de los equipos puede verse afectada por la función de seguridad de 
otro equipo.

-	Los usuarios deben ser aptos desde el punto de vista médico para las actividades en 
altura, tanto en condiciones normales como en caso de emergencia.

-	Debe verificar que este producto sea adecuado para la utilización que le vaya a 
aplicar en relación a las leyes gubernamentales y las normas de seguridad en vigor.

-	Deben ser respetadas las instrucciones de utilización definidas en las fichas técnicas 
de cada equipo asociado a este producto.

-	Las instrucciones de utilización deben entregarse al usuario de este equipo en el 
idioma del país de utilización.

FOLHETO INFORMATIVO CONECTOR  MODELO KH e KH-ALU

Os conectores KH e KH-ALU foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 362:2004 
e o Regulamento (EU) 2016/425
Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame UE de tipo:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organismo que intervém no controlo da produção (módulo C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com

IMPORTANTE
Este produto somente deve ser utilizado por pessoas competentes e informadas, ou que es-
tejam sob o controle visual directo de uma pessoa competente e informada. É indispensável 
uma formação adequada antes da utilização do arnês. Leia atentamente esta ficha técnica de 
utilização. Esta ficha técnica apresenta as formas de uso deste produto. Só são autorizadas 
as técnicas de utilização descritas. Qualquer outro tipo de utilização deve ser excluído: perigo 
de morte. Em caso de dúvidas ou problemas de compreensão, consulte a Productos Climax, 
S.A. Os trabalhos em altura são actividades perigosas que podem provocar feridas graves 
e até mortais. A aprendizagem das técnicas adequadas e das medidas de segurança são 
efectuadas sob a inteira responsabilidade do utilizador. O utilizador assume pessoalmente 
todos os riscos e responsabilidades por qualquer dano, ferida ou morte que possa ocorrer 
durante a utilização dos nossos produtos, em qualquer situação. Se não está capacita-
do para assumir esta responsabilidade ou para correr este risco, não utilize este material.

USO E LIMITAÇÕES
Os conectores são equipamentos destinados a serem utilizados como parte integrante dos 
sistemas de protecção individual contra quedas de altura. Devem ser utilizados sempre 
com o gatilho fechado e bloqueado. A utilização do conector exige que se verifique a sua 
correcta ligação ao componente requerido, para evitar a eventual abertura e desengate do 
conector. Deve ser atribuído a um único utilizador. Para a utilização como conector de um 
sistema antiquedas, o ponto de ancoragem deve estar situado, de preferência, acima da 
posição do utilizador. O ponto de ancoragem deve ser o suficientemente resistente para po-
der suportar a eventual queda do utilizador. O conector não deve ser utilizado depois de ter 
parado uma queda sem antes ter sido devolvido ao fabricante ou a um centro qualificado 
para a respectiva inspecção. Em caso de dúvida sobre a sua segurança ou depois de ter 
parado uma queda, o conector deve ser imediatamente retirado de serviço. Só poderá ser 
utilizado novamente após indicação escrita, por parte de uma pessoa autorizada, de que 
a sua utilização é segura . Só poderá ser utilizado novamente após indicação escrita, por 
parte de uma pessoa autorizada, de que a sua utilização é segura.

 

FUNCIONAMENTO
1. Colocação
Para a utilização correcta do conector, ver Fig. 1.
1. Desenrosque e abra o conector.
2. Ligue o conector ao ponto requerido.
3. Feche-o e volte a enroscar a rosca, certificando-se de que fique completamente fechado.                                               
2. Instalação do conector
Este conector deve ser utilizado sempre com o gatilho fechado e bloqueado.
ATENÇÃO: os atritos e as vibrações podem destravar o anel de segurança e abrir o co-
nector. Verifique regularmente se está bloqueado correctamente. A resistência do  conector 
diminui muito quando o gatilho não está bloqueado. Qualquer apoio exterior sobre o 
gatilho é perigoso e deve ser evitado.

VERIFICAÇÃO
Antes de qualquer utilização
Verifique a ausência de fissuras, deformações, desgaste ou corrosão. Abra o gatilho e 
certifique-se de que se fecha automaticamente quando o liberta. Em caso de dúvida, não 
utilize o conector e substitua-o imediatamente. 
Além disso, deve ser examinado pelo menos uma vez por ano por uma pessoa qualificada 
e de acordo com os procedimentos de inspecção indicados pelo fabricante.
Para garantir a segurança do utilizador, o conector deve ser submetido a inspecções 
periódicas.
A frequência das inspecções depende da utilização e das condições ambientais.
Os resultados das inspecções devem ser registados numa ficha de acompanhamento: 
tipo, modelo, marca comercial, nome e morada do fabricante, número de série ou número 
individual, datas: fabrico, compra, primeira utilização, próximas inspecções periódicas, 
histórico das inspecções; notas: defeitos, observações; nome e assinatura do controlador.

VIDA ÚTIL
A vida útil teórica do equipamento é de cinco anos a partir da data da primeira utilização, 
sempre e desde que sejam respeitadas as normas de armazenamento. 
A vida útil real do equipamento depende da intensidade, frequência e ambiente de utiliza-
ção, da competência do utilizador, da manutenção, do armazenamento, etc.   
O equipamento deve ser examinado pelo menos uma vez por ano pelo fabricante ou por 
um centro qualificado. Para um melhor controlo do equipamento, é fornecida uma ficha de 
acompanhamento. É aconselhável atribuir o equipamento a um único utilizador, para que 
ele conheça a história completa de utilização.

MANUTENÇÃO
Limpeza: se estiver sujo, lave-o com água limpa tépida (máximo 40 ºC) e uma solução 
adequada de detergente suave (pH entre 5,5 e 8,5). Passe a seguir um pano húmido e 
deixe secar de forma natural, evitando o contacto directo com qualquer fonte de calor.
Lubrificação: na articulação do gatilho, com lubrificante à base de silicone. Sempre depois 
de ter efectuado uma limpeza prévia.
Este equipamento não pode ser reparado.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE
Armazenar o  conector em local seco, afastado da humidade, fontes de calor, produtos 
químicos e ambientes salinos. É recomendável guardar o conector na embalagem em que 
é fornecido. Se necessário, limpe e seque o produto antes de o guardar.
Durante o transporte, devem ser tomadas as precauções descritas acima.

COMPATIBILIDADE
O conector deve ser compatível com o equipamento ao qual está ligado (formas e di-
mensões)
Uma ligação incompatível pode afectar a função de segurança do sistema (por exemplo, 
desengate, rotura, etc.)
ATENÇÃO à largura dos elementos ligados, por exemplo, fitas ou varões grossos podem 
reduzir a resistência do conector.
MARCAÇÃO
Os conectores possuem a seguinte informação gravada, de forma visível e legível:
- Identificação fabricante: Climax 
- Modelo de conector: 
- N.º lote: AABB  XXX: AA (mês fabrico) BB (ano)  xxx (número de controlo interno)
- Norma e classe de conector: EN 362:2004/B                                       
- Organismo de Controlo Notificado que realiza o controlo da produção: CE 0321
- Informação técnica:            20 kN
- Ver informação fornecida pelo fabricante.

INFORMAÇÃO NORMA COMPLEMENTAR
Deve-se verificar a legibilidade da marcação.
Se este conector de bloqueio manual tiver de ser aberto e fechado frequentemente (várias 
vezes no decurso de uma jornada de trabalho), é recomendável substitui-lo por um co-
nector com bloqueio automático.
Plano de resgate 
Deve-se prever os meios de resgate necessários para intervir rapidamente em caso de 
necessidade.
Ancoragens 
A ancoragem do sistema antiquedas deve estar situada, de preferência, acima da posição 
do utilizador e deve responder às exigências da norma EN 795 (resistência mínima 10 kN). 
Distância de segurança: altura livre sob o utilizador
A altura livre sob o utilizador deve ser suficiente para que ele não embata em nenhum 
obstáculo ou no solo em caso de queda. (o tamanho do  conector pode influir na dis-
tância de queda livre). 
Diversos
-	Procure reduzir o risco de queda e a altura potencial da queda livre.
-	ATENÇÃO, evite que o equipamento entre em contacto com materiais abrasivos ou peças 

cortantes.
-	Quando vários equipamentos são utilizados em conjunto, pode ocorrer uma situação 

de risco se a função de segurança de um dos equipamentos interferir na função de 
segurança de outro equipamento.

-	Os utilizadores devem estar clinicamente aptos para as actividades em altura, tanto em 
condições normais como em caso de emergência.

	 Verifique se este produto é adequado para a utilização que lhe será dada, de acordo com 
a legislação e as normas de segurança em vigor.

	 As instruções de utilização especificadas nas fichas técnicas de cada equipamento as-
sociado a este produto devem ser respeitadas.

-	As instruções de utilização devem ser fornecidas ao utilizador deste equipamento na 
língua do país de utilização.

ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΓΙΑ ΣΥΝΔΕΤΗΡΑ  ΜΟΝΤΕΛΟ KH και KH-ALU

Οι συνδετήρες KH και KH-ALU έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και το 
εναρμονισμένο πρότυπο EN 362:2004
Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας υπεύθυνος της εξέτασης τύπου EE:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Κοινοποιημένος φορέας για το άρθρο (11A):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Αυτό το προϊόν  πρέπει να χρησιμοποιηθεί μονάχα από άτομα ικανά και με εμπειρία, σε αντίθετη περίπτωση 
ο χρήστης θα πρέπει να βρίσκεται υπό άμεσο οπτικό έλεγχο ενός ικανού και ειδικού προσώπου.
Είναι απαραίτητη η σωστή ενημέρωση πριν τη χρήση της.
Διαβάστε προσεκτικά αυτό το τεχνικό δελτίο χρήσης. Αυτό το τεχνικό δελτίο χρήσης παρουσιάζει τους 
τρόπους χρήσης αυτού του προϊόντος. Είναι επιτρεπτές μονάχα οι τεχνικές χρήσης που παρουσιάζονται. 
Οποιαδήποτε άλλη χρήση πρέπει να αποκλείεται: κίνδυνος θανάτου. Σε περίπτωση απορίας ή προβλήματος 
κατανόησης, απευθυνθείτε στην Productos Climax, S.A.
Οι δραστηριότητες σε ύψος είναι επικίνδυνες και μπορεί να επιφέρουν σοβαρές σωματικές βλάβες ακόμα και 
θάνατο. Η εκμάθηση των κατάλληλων τεχνικών και των μέτρων ασφαλείας γίνονται υπό τη δική σας ευθύνη.
Αναλαμβάνετε προσωπικά όλους τους κινδύνους και την ευθύνη για όλες τις σωματικές βλάβες, τραύματα ή 
θάνατο που θα μπορούσαν να συμβούν κατά τη χρήση των προϊόντων μας σε οποιαδήποτε περίσταση. Εάν 
δεν κρίνετε τον εαυτό σας ικανό να αναλάβει μια τέτοια ευθύνη, μη χρησιμοποιείτε το υλικό.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ
Οι συνδετήρες είναι εξοπλισμός που προορίζεται για να αποτελέσει μέρος των συστημάτων ατομικής 
προστασίας ενάντια στις πτώσεις από ύψος.
Πρέπει να χρησιμοποιούνται πάντα με το άγκιστρο κλειστό και ασφαλισμένο.
Για να χρησιμοποιήσετε τον  συνδετήρα πρέπει να σιγουρευτείτε ότι μόλις συνδεθεί με το απαραίτητο 
στοιχείο, αποφεύγοντας επομένως ένα πιθανό άνοιγμα του συνδετήρα και την αποσύνδεσή του με το 
στοιχείο στο οποίο ήταν ενωμένο. 
Είναι καλύτερα να ορίζεται ένας χρήστης κατά αποκλειστικότητα για κάθε συνδετήρα.
Εάν χρησιμοποιηθεί ως συνδετήρας ενός αντιπτωτικού συστήματος θα πρέπει να σιγουρευτείτε ότι   το  
σημείο αγκύρωσης βρίσκεται πάνω από τη θέση του χρήστη. Το σημείο αγκύρωσης πρέπει να έχει μεγάλη 
αντοχή για να ανταπεξέλθει σε μια πιθανή πτώση του χρήστη.
Ο συνδετήρας δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί μετά από την ανακοπή μιας πτώσης χωρίς να έχει 
επιστραφεί πρώτα στον κατασκευαστή ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο για την επιθεώρησή του. 
Είναι απαραίτητο για την ασφάλεια σας να αποσύρετε τον συνδετήρα αμέσως εάν προκύψει οποιαδήποτε 
αμφιβολία σχετικά με την κατάστασή του ή αν χρησιμοποιήθηκε για την ανακοπή μιας πτώσης.
Δεν θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί ξανά μέχρις  ότου το επιβεβαιώσει γραπτώς ένα αρμόδιο άτομο.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
1. Χειρισμός
Για τη σωστή χρήση του συνδετήρα δείτε την Εικ. 1
1. Ξεβιδώστε και ανοίξτε το συνδετήρα.
2. Συνδέστε το συνδετήρα εκεί όπου απαιτείται.
3. Κλείστε και συσφίξτε τον κοχλία, βεβαιωθείτε πως έχει κλείσει τελείως.
2. Εγκατάσταση του συνδετήρα
Πρέπει να χρησιμοποιείται  πάντα με την ασφάλεια κλειστή και μπλοκαρισμένη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: οι τριβές και οι δονήσεις μπορεί να απελευθερώσουν την υποδοχή ασφάλειας και ο 
συνδετήρας  μπορεί να ανοίξει. Να ελέγχετε τακτικά αν είναι σωστά ασφαλισμένος.  Η αντοχή του  
συνδετήρα μειώνεται πολύ εάν η ασφάλεια δεν είναι μπλοκαρισμένη. Οποιαδήποτε εξωτερική στήριξη επί 
της ασφάλειας είναι επικίνδυνη και πρέπει να αποφευχθεί.

ΕΛΕΓΧΟΣ
Πριν από οποιαδήποτε χρήση
Ελέγξτε αν το προϊόν φέρει ρωγμές, παραμορφώσεις, φθορές, διάβρωση. Ανοίξτε την ασφάλεια 
και βεβαιωθείτε πως κλείνει αυτόματα όταν την απελευθερώνετε. Σε περίπτωση αμφιβολίας, μη 
χρησιμοποιήσετε τον εξοπλισμό και αντικαταστήστε τον αμέσως. 
Επιπλέον, πρέπει να γίνεται μια επιθεώρηση τουλάχιστον κάθε δώδεκα μήνες, από ένα εξουσιοδοτημένο 
πρόσωπο και ακολουθώντας τις διαδικασίες επιθεώρησης που περιγράφονται από τον κατασκευαστή.
Είναι σημαντικό για την ασφάλεια του χρήστη να γίνονται περιοδικές επιθεωρήσεις στον εξοπλισμό.
Η συχνότητα των επιθεωρήσεων εξαρτάται από τη χρήση και τις περιβαλλοντικές συνθήκες.
Τα αποτελέσματα των επιθεωρήσεων πρέπει να καταχωρηθούν σε μια κάρτα ελέγχου: τύπος, μοντέλο, 
εμπορική φίρμα, όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή, αριθμός σειράς ή ατομικός αριθμός, 
ημερομηνίες: κατασκευή, αγορά, πρώτη έναρξη χρήσης, επόμενες περιοδικές επιθεωρήσεις, ιστορικό των 
επιθεωρήσεων, σημειώσεις: ατέλειες, παρατηρήσεις, όνομα και υπογραφή του ελεγκτή.

ΩΦΕΛΙΜΗ ΖΩΗ
Η ωφέλιμη ζωή του εξοπλισμού θεωρητικά είναι 5 χρόνια από την ημερομηνία έναρξης της χρήσης εφόσον 
πάντα έχουν τηρηθεί οι συνθήκες αποθήκευσης. 
Η πραγματική ωφέλιμη ζωή του εξοπλισμού εξαρτάται από την ένταση, συχνότητα, ικανότητα του χρήστη, 
συντήρηση, αποθήκευση, κλπ. 
Είναι απαραίτητος ο έλεγχος του εξοπλισμού από τον κατασκευαστή ή από ένα εξειδικευμένο κατάστημα 
τουλάχιστον κάθε 12 μήνες. Συνάπτεται ένα δελτίο παρακολούθησης για έναν καλύτερο έλεγχο του 
εξοπλισμού. Είναι καλύτερα να ορίζεται ένας χρήστης κατά αποκλειστικότητα για κάθε εξοπλισμό έτσι ώστε 
να γνωρίζει την όλη πορεία του.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρισμός: Αν είναι βρώμικος, καθαρίστε τον με χλιαρό νερό (40 ºCμέγιστη θερμοκρασία) και με ένα 
απαλό κατάλληλο απορρυπαντικό (pH μεταξύ 5,5 και 8,5). Έπειτα καθαρίστε τον με ένα νωπό πανί κι αφήστε 
τον να στεγνώσει με φυσικό τρόπο και μακριά από οποιαδήποτε πηγή θερμότητας.
Λίπανση: στην ένωση της ασφάλειας, με λιπαντικό με βάση τη σιλικόνη. Πάντοτε εφόσον τον έχετε καθαρίσει πρώτα.
Ο εξοπλισμός αυτός δεν επιδέχεται επιδιορθώσεις.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
Αποθηκεύστε τον   συνδετήρα σε ξηρό μέρος, μακριά από την υγρασία, τις πηγές θερμότητας, χημικά 
προϊόντα και αλατούχο περιβάλλον. Συστήνεται η φύλαξη του συνδετήρα στη συσκευασία που παρέχεται. 
Πριν τη φύλαξή του, καθαρίστε και στεγνώστε το προϊόν αν είναι απαραίτητο.
Οι ίδιες προφυλάξεις θα πρέπει να ληφθούν και κατά τη μεταφορά του.

ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Ο συνδετήρας πρέπει να είναι συμβατός με τον υπόλοιπο εξοπλισμό (σχήμα και διαστάσεις).
Μια σύνδεση που δεν είναι συμβατή μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία της ασφάλειας του συστήματος (για 
παράδειγμα, αποκόλληση, σπάσιμο...) 
ΠΡΟΣΟΧΗ στο φάρδος των συνδεμένων στοιχείων, για παράδειγμα, φαρδιές ταινίες ή δοκοί μπορεί να 
μειώσουν την αντοχή του συνδέτη.
ΣΗΜΑΝΣΗ
Τα στοιχεία που αναγράφονται στην ετικέτα του συνδετήρα πρέπει να είναι εμφανή και ευανάγνωστα:
- Κατασκευαστής: Climax 
- Μοντέλο συνδετήρα: 
- Nº παρτίδας: AABB  XXX: AA (Μήνας κατασκευής) BB (Έτος)  xxx (αριθμός εσωτερικού ελέγχου)
- Πρότυπο και κατηγορία συνδετήρα: EN 362:2004/B                                       
- Κοινοποιημένος Οργανισμός Ελέγχου που πραγματοποιεί τον έλεγχο της παραγωγής: CE 0321
- Τεχνικές προδιαγραφές:                    20 kN
- Δείτε τις πληροφορίες που σας παρέχει ο κατασκευής. 

ΕΠΙΠΡΟΘΕΤΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΩΝ
Θα πρέπει να ελέγχεται η αναγνωσιμότητα των σημάνσεων.
Αν ο συνδετήρας με χειροκίνητη ασφάλιση πρέπει να ανοίγει και να κλείνει συχνά (πολλές φορές κατά 
την εργάσιμη ημέρα), τότε είναι προτιμότερο να χρησιμοποιείτε ένα συνδετήρα με αυτόματη ασφάλιση.
Σχέδιο διάσωσης 
Πρέπει να προβλεφθούν τα μέσα της διάσωσης που είναι απαραίτητα για τη γρήγορη επέμβαση σε 
περίπτωση δυσκολιών. 
Άγκιστρα 
Το άγκιστρο του αντιπτωτικού συστήματος πρέπει να τοποθετηθεί, κατά προτίμηση, πάνω από τη θέση 
του χρήστη και σύμφωνα με το πρότυπο EN 795 (η ελάχιστη αντοχή πρόσδεσης πρέπει να είναι 10 kN).  
Απόσταση ασφαλείας: ελεύθερο ύψος κάτω από το χρήστη 
Το ελεύθερο ύψος κάτω από το χρήστη πρέπει να είναι επαρκές έτσι ώστε να αποτρέψει την κρούση με 
οποιαδήποτε επιφάνεια ή το έδαφος σε περίπτωση πτώσης. (Το μήκος του  συνδετήρα μπορεί να επηρεάσει 
την απόσταση της ελεύθερης πτώσης). 
Διάφορα
-	 Προσπαθήστε να μειώσετε τον κίνδυνο πτώσης καθώς και το πιθανό ύψος της ελεύθερης πτώσης.
-	 ΠΡΟΣΟΧΗ, φροντίστε να μην υπάρξει τριβή του προϊόντος με λειαντικές ή αιχμηρές επιφάνειες.
-	 Μια επικίνδυνη κατάσταση μπορεί να προκύψει όταν χρησιμοποιούνται διάφοροι εξοπλισμοί στους 

οποίους η λειτουργία ασφάλειας ενός εξοπλισμού μπορεί να επηρεασθεί από τη λειτουργία ασφάλειας 
ενός άλλου εξοπλισμού. 

-	 Οι χρήστες πρέπει να κρίνονται ικανοί από ιατρικής πλευράς για τις δραστηριότητες σε ύψη, τόσο σε 
κανονικές συνθήκες όσο και σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

-	 Πρέπει να βεβαιωθείτε ότι αυτό το προϊόν είναι το κατάλληλο για τη χρήση που προορίζεται όσον αφορά 
τους κυβερνητικούς νόμους και τους κανονισμούς ασφαλείας που ισχύουν.

-	 Πρέπει να ακολουθούνται οι οδηγίες χρήσης που διευκρινίζονται στα τεχνικά δελτία κάθε εξοπλισμού που 
σχετίζεται με αυτό το προϊόν.

-	 Κρίνεται απαραίτητο για την ασφάλεια του χρήστη η παροχή των οδηγιών χρήσης στη γλώσσα της χώρας 
στην οποία θα χρησιμοποιηθεί ο εξοπλισμός.

FOGLIETTO INFORMATIVO CONNETTORE  MODELLO KH e KH-ALU

I connettori KH e KH-ALU sono state progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 
2016/425 e alla norma armonizzata EN 362:2004.
Organismo di controllo notificato a cui è stato affidato l’esame UE di tipo:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

IMPORTANTE
Questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone competenti e preparate, o sotto la 
supervisione di un esperto. Prima dell’impiego, è necessario effettuare un’adeguata pre-
parazione. Si consiglia di leggere attentamente questa scheda tecnica d’uso. Tale scheda 
informa sulle modalità di impiego del prodotto. Le modalità qui presentate sono le uniche 
autorizzate. Qualsiasi altro uso deve pertanto essere escluso: pericolo di morte. In caso di 
dubbi o problemi di comprensione, rivolgersi a Productos Climax S.A. I lavori in quota sono 
attività pericolose che possono comportare ferite gravi o, addirittura, mortali. L’acquisizione 
delle tecniche adeguate e delle misure di sicurezza viene realizzata esclusivamente sotto 
la responsabilità dell’utente. L’utente assume, personalmente e in qualsiasi contesto, tutti i 
rischi e le responsabilità in seguito a qualsiasi danno, ferita o morte che possano verificarsi 
durante l’utilizzo dei nostri prodotti. Nel caso in cui l’utente non fosse in grado di assumere 
tali responsabilità o di correre tali rischi, si consiglia di non utilizzare il prodotto

USO E LIMITI STABILITI
I connettori sono dispositivi destinati ad essere parte integrante dei sistemi di protezione 
individuale contro le cadute in quota. Tali dispositivi devono essere sempre utilizzati con il 
grilletto chiuso e in posizione di bloccaggio. Per un corretto utilizzo del  connettore, occorre 
assicurarsi che questo sia collegato al componente richiesto evitando così un’eventuale 
apertura o disconnessione. Il connettore deve essere assegnato a un solo utente. Se il 
connettore viene utilizzato come sistema anticaduta, occorre assicurarsi che  il  punto di 
ancoraggio sia situato preferibilmente al di sopra della posizione dell’utente. Il punto di 
ancoraggio deve essere abbastanza resistente da sopportare un’eventuale caduta dell’u-
tente. Il connettore non deve essere utilizzato in seguito a una caduta, senza che sia stato 
prima ispezionato dal fabbricante o da un centro competente. Qualsiasi tipo di connettore 
deve essere immediatamente ritirato nel caso in cui le sue condizioni di sicurezza siano 
dubbie o se è già stato utilizzato per frenare una caduta. Il connettore non deve essere 
utilizzato fino a quando  una persona autorizzata non ne confermi per iscritto le condizioni 
di sicurezza durante l’utilizzo. Il connettore non deve essere utilizzato fino a quando  una 
persona autorizzata non ne confermi per iscritto le condizioni di sicurezza durante l’utilizzo.

FUNZIONAMENTO
1. Manipolazione
Per un corretto utilizzo del connettore, vedere la Fig. 1
1. Svitare e aprire il connettore.
2. Collegare il connettore all’elemento richiesto.
3. Chiudere e avvitare nuovamente la vita, in modo da assicurarsi che il connettore sia 
completamente chiuso.                                             
2. Installazione del connettore
Il connettore  deve essere sempre utilizzato con il grilletto chiuso e in posizione di bloccaggio.
ATTENZIONE: eventuali sfregature e vibrazioni possono sbloccare la boccola di sicurezza 
causando quindi l’apertura de  connettore. Verificare periodicamente il corretto bloccaggio 
del dispositivo. La resistenza del  connettore diminuisce molto se il grilletto non è bloccato. 
Occorre evitare di appoggiare oggetti sul grilletto.

REVISIONE
Prima dell’utilizzo
Verificare l’assenza di spaccature, deformazioni, usura o corrosione del connettore. Aprire 
il grilletto e verificare la chiusura automatica quando questo viene rilasciato. In caso di 
dubbio, non utilizzare il dispositivo e sostituirlo immediatamente. Inoltre, è necessario 
che almeno una volta l’anno il dispositivo venga ispezionato da una persona competente 
in base alle procedure di revisione indicate dl fabbricante. Per la sicurezza dell’utente, 
è necessario effettuare revisioni periodiche del dispositivo. La frequenza delle revisioni 
dipende dall’intensità di utilizzo del dispositivo e dalle condizioni ambientali. I risultati delle 
revisioni devono essere registrati in una scheda di monitoraggio in cui vengono indicate le 
seguenti informazioni: tipo, modello, marchio commerciale, nome e indirizzo del fabbri-
cante, numero di serie o numero individuale, data di fabbricazione, data di acquisto, data 
della prima messa in servizio, data delle prossime revisioni, cronologia delle revisioni, 
eventuali difetti, osservazioni, nome e firma del revisore.

VITA UTILE
In teoria, la vita utile del sistema è di 5 anni dal momento del primo funzionamento, e in 
condizioni di buona conservazione del dispositivo.  
La vita utile reale del sistema dipende dall’intensità, dalla frequenza e dall’ambiente in 
cui si impiega, e ancora, dalla competenza dell’utente, dalla manutenzione, dalla sua 
conservazione ecc.
Ogni 12 mesi, è necessario sottoporre il sistema a un controllo da parte del fabbricante o 
da un centro competente. Per un migliore controllo del sistema, si allega una scheda di 
controllo del suo stato. È preferibile che il sistema venga assegnato ad un unico utente, in 
modo che questi ne conosca la storia.

MANUTENZIONE
Pulizia: se il connettore è sporco, occorre pulirlo con acqua tiepida pulita (massimo 40 
ºC) e con un’apposita soluzione di detergente delicato (pH compreso tra 5,5 e 8,5). Pu-
lire successivamente con un panno umido e lasciare asciugare. Mantenere il dispositivo 
lontano da fonti di calore.
Lubricazione: applicare un lubricante a base di silicone in corrispondenza delle giunture 
del grilletto. Prima di effettuare questa operazione, pulire sempre il connettore.
Il dispositivo non ammette eventuali riparazioni.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Conservare il  connettore in un luogo asciutto, privo di umidità e lontano da fonti di calore, 
prodotti chimici o ambienti salini. Si consiglia di conservare il connettore nell’imballaggio 
originale. Prima di conservarlo, occorre pulire e asciugare il prodotto (se necessario).
Durante il trasporto, è necessario adottare le precauzioni descritte in precedenza.

COMPATIBILITÀ
Il connettore deve essere compatibile con il dispositivo al quale viene collegato (in termini 
di forma e dimensioni) Un’eventuale collegamento incompatibile può compromettere la 
sicurezza del sistema (può causare ad esempio sganciamento, rottura, ecc.)
ATTENZIONE alla larghezza degli elementi collegati, ad esempio cinture o barre larghe 
possono ridurre la resistenza del connettore.

CONTRASSEGNO
Sui connettori vengono stampate le seguenti informazioni in modo visibile e leggibile:
- Identificazione del fabbricante: Climax 
- Modello del connettore: 
- Nº di serie: AABB  XXX: AA (mese di fabbricazione) BB (Anno) xxx (numero di controllo interno)
- Norma e categoria del connettore: EN 362:2004/B                                     
- Organismo notificato intervenuto nel controllo della produzione:CE 0321
- Informazioni tecniche:            20 kN
- Consultare informazioni fornite dal fabbricante. 

INFORMAZIONI SULLA NORMATIVA COMPLEMENTARIA
Occorre verificare la leggibilità del contrassegno.
Se il connettore di bloccaggio manuale deve essere aperto e chiuso con frequenza (varie 
volte durante la giornata lavorativa), si consiglia di utilizzare un connettore con bloc-
caggio automatico.
Piano di salvataggio 
Occorre fare una previsione dei mezzi di salvataggio necessari per poter intervenire rapi-
damente in caso di difficoltà.
Ancoraggi 
L’ancoraggio del sistema anticaduta deve essere posizionato preferibilmente al di sopra 
dell’utente e deve essere conforme alle disposizioni stabilite dalla norma EN 795 (resi-
stenza minima di 10 kN). 
Distanza di sicurezza: altezza libera sotto l’utente
L’altezza libera sotto l’utente deve essere tale da evitare l’urto contro eventuali ostacoli o 
contro il pavimento in caso di caduta. (La lunghezza del   connettore può influire sulla 
distanza di caduta libera). 
Considerazioni varie
-	Cercare di ridurre il rischio di caduta e l’altezza potenziale della caduta libera.
-	ATTENZIONE: cercare di evitare che il prodotto venga a contatto con materiali abrasivi o 

parti taglienti.
-	Durante l’utilizzo di vari dispositivi, possono prodursi situazioni di pericolo poiché la fun-

zione di sicurezza di alcuni sistemi può compromettere la sicurezza degli altri dispositivi.
-	Dal punto di vista medico gli utenti devono essere idonei per i lavori in quota, sia in 

condizioni normali che in situazioni di emergenza.
-	Verificare che il prodotto sia adatto all’impiego per il quale è stato destinato in conformità 

alle leggi governative e alle norme di sicurezza in vigore. 
-	Rispettare le istruzioni per l’uso descritte nelle schede tecniche di ogni dispositivo asso-

ciate a questo prodotto.
-	Le istruzioni per l’uso devono essere fornite all’utente nella lingua del paese in cui il 

dispositivo viene utilizzato.

KH KH-ALU
Classe B B

Ø apertura 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Peso 250 g 87 g
Materiale Acciaio Alluminio

KH KH-ALU
Κατηγορία B B
Ø άνοιγμα 24 mm 21 mm

20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Βάρος 250 g 87 g
Υλικό Ατσάλι Αλουμίνιο

KH KH-ALU
Classe B B

Ø abertura 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Peso 250 g 87 g
Material Aço Alumínio

0161
C-0137

0161
C-0137

0161
C-0137

0161
C-0137

0161
C-0137

0161
C-0137

KH KH-ALU
Clase B B

Ø abertura 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Peso 250 g 87 g
Material Acero Aluminio
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PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1
08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN

Tel. 34 93 562 13 11 -  Fax 34 93 562 14 13
www.productosclimax.com

E-mail: info@productosclimax.com

Fig. 1
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INFORMASJONSBROSJYRE FOR TILKOBLERMODELL KH OG 
KH-ALU

KH og KH-ALU-tilkoblerne er utformet i samsvar med EU-forordning 2016/425 og 
harmonisert standard EN 362:2004
Ansvarlig kontrollorgan for EU-typegodkjenning:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Overensstemmelseserklæring: www.productosclimax.com

VIKTIG 
Dette produktet skal kun brukes av kompetente mennesker, eller av personer under 
direkte, visuelt oppsyn av en kompetent person.
Opplæring før bruk er avgjørende.
Les nøye gjennom denne tekniske dokumentasjonen. Dokumentasjonen illustrerer 
bruksmåtene til produktet. De eneste godkjente bruksteknikkene er de som vises her. 
All annen bruk skal ekskluderes: fare for død. I tilfelle tvil eller andre problemer, ta 
kontakt med Productos Climax, S.A.
Det er farlig å drive med aktiviteter i høyden, og det kan føre til alvorlige, og selv dødelige 
skader. Det er ditt eget ansvar å lære deg de riktige teknikkene og sikkerhetstiltakene.
Du tar selv fullt ansvar for eventuelle skader eller død som kan oppstå mens du bruker 
produktene våre under enhver situasjon. Ikke bruk dette materialet hvis du ikke er 
kvalifisert til å ta på deg et slikt ansvar.

BRUK OG BEGRENSNINGER
Tilkoblerne er enheter som utgjør en del av fallsikringssystemer.
Disse må alltid brukes med utløseren lukket og låst.
For å bruke tilkobleren må du sørge for at når du har koblet til den nødvendige 
komponenten, for å unngå en mulig åpning av tilkobleren og frakobling fra 
komponenten som du har festet den til. 
Det anbefales å tildele den til kun én bruker.
Hvis den brukes som en tilkobler i et fallsikringssystem må du sikre at festepunktet 
sitter over brukerens posisjon. Festepunktet må være solid nok til å tåle et fall.
Etter å ha stoppet et fall anbefales det ikke å fortsette og bruke tilkobleren før den har 
blitt returnert til produsenten eller et kompetent senter for inspeksjon. 
Alle tilkoblere må tas ut av bruk umiddelbart hvis du tviler på at de er trygge, eller hvis 
de har blitt brukt til å stoppe et fall. Den må ikke brukes igjen før en autorisert person 
kan indikere skriftlig at bruken er trygt.

FUNKSJON
1. Endringer
For riktig bruk av tilkobleren se fig. 1
1. Skru ut og åpne tilkobleren.
2. Koble til tilkobleren der det er nødvendig.
3. Steng og stram til skruen igjen, slik at den er helt lukket.
 2. Slik monterer du tilkobleren
Denne må alltid brukes med utløseren lukket og låst.
OBS: friksjon og vibrasjon kan låse opp sikkerhetslokket slik at det åpner seg. Sjekk 
alltid at dette er skikkelig låst. Motstanden av tilkobleren blir sterkt redusert hvis 
utløseren låses opp. All støtte fra utsiden av utløseren er farlig og skal unngås.

KONTROLL
Før du bruker enheten
Se etter sprekker, deformasjoner, slitasje og korrosjon. Åpne utløseren og sjekk at den 
lukker seg automatisk når den slippes. Hvis du er i tvil, må du ikke bruke utstyret og 
bytte det umiddelbart. 
I tillegg må utstyret sjekkes minst hver tolvte måned av en kompetent person i henhold 
til kontrollprosedyrene som er beskrevet av produsenten.
Det er viktig for brukerens sikkerhet å utføre regelmessige, periodiske vurderinger av utstyret.
Hyppigheten av dette må baseres på bruken og miljøforholdene.
Resultatene av vurderingene skal registreres i et kontrollskjema: type, modell, 
varemerke, navn og adresse til produsenten, serienummer eller individuelt nummer, 
datoer: produksjon, kjøp, igangkjøring, neste periodiske vurderinger, historikk av 
vurderinger; merknader: defekter, observasjoner; navn og underskrift av kontrolløren.

PRODUKTETS VARIGHET
5 år er den teoretiske levetiden for dette utstyret fra det øyeblikket det tas i bruk, og alltid 
så lenge det blir lagret under passende lagringsforhold. 
Levetiden for utstyret avhenger av intensitet, hyppighet, bruksmiljø, brukerkompetanse, 
vedlikehold, lagring osv.
Produsenten eller en kompetent enhet må sjekke utstyret minst hver 12. måned. En 
oppfølgingsfil er vedlagt som kan bidra til en bedre kontroll av utstyret. Vi anbefaler å 
tildele utstyret til én enkelt bruker, slik at han eller hun alltid kjenner til brukshistorikken.

VEDLIKEHOLD
Rengjøring: Hvis det er skittent, rengjør med varmt, rent vann (maks 40ºC) og bruk 
en passende, mild såpe (pH:  5,5 - 8,5). Tørk av med en fuktig klut og la apparatet 
lufttørke, vekk fra enhver varmekilde.
Smøring: smør portleddet med silikonfett, etter å ha renset det først.
Utstyret må ikke repareres.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevar tilkobleren på et tørt sted, langt fra fuktighet, varmekilder, kjempiske 
produkter eller saltvannsmiljøer. Det anbefales å lagre tilkobleren i emballasjen den ble 
levert i. Rengjør og tørk produktet før oppbevaring, hvis dette er nødvendig.
Følg forholdsreglene ovenfor under transport.

KOMPATIBILITET
Tilkobleren må være kompatibel med utstyret den skal festes til (i form og dimensjon...)
En inkompatibel sammenkobling kan påvirke sikkerheten av systemet (f. eks. utløsing, fall...)
Vær oppmerksom på bredden av de tilkoblede elementene, f. eks. remmer eller brede 
stenger kan redusere motstanden i tilkobleren.

MERKING
Tilkoblingene har følgende informasjon trykket på seg, som til enhver tid skal være 
synlig og leselig:
- Identifisering av produsent: Climax 
- Tilkoblermodellen: 
- Batchnr.: AABB  XXX: AA (måned for produksjon) BB (år) xxx (internt kontrollnummer)
- Standard og type tilkobler: EN 362:2004/B
- Organ som utfører produksjonskontroll: CE 0321
- Teknisk informasjon:             20 kN
- Se informasjon fra produsenten. 

YTTERLIGERE FORSKRIFTER OG INFORMASJON
Lesbarheten av merkingen må sjekkes.
Hvis denne manuelle låsetilkoblingen skal åpnes og lukkes ofte (flere ganger i løpet av 
arbeidsdagen), er det best å bruke en automatisk låsetilkobling.
Redningsplan 
De nødvendige redningsressursene må tilgjengeliggjøres for å kunne gripe inn raskt 
i tilfelle problemer. 
Forankringer
Fallsikringsforankringen skal plasseres over brukerens posisjon og må være i samsvar 
med kravene i EN 795-standarden (minimal motstand 10 kN). 
Sikkerhetsavstand: fri høyde under brukeren
Fri høyde under brukeren må være tilstrekkelig for ikke å treffe en hindring eller bakken i 
tilfelle et fall (lengden på tilkoblingen kan påvirke avstanden på det frie fallet). 
Ytterligere råd
-	Reduser fallrisikoen og den potensielle høyden av et fritt fall.
-	Pass på at elementene ikke gnir mot slipende eller skarpe gjenstander.
-	Fare kan oppstå ved å bruke flere enheter der sikkerheten til én av dem kan bli 

påvirket av sikkerheten av annet utstyr.
-	Fra et medisinsk synspunkt, skal brukere være i fysisk god form for å kunne arbeide 

i høyden, både under normale forhold og i nødstilfeller.
-	Det skal kontrolleres at produktet er egnet for bruk, i henhold til statlige lover og 

aktuelle sikkerhetsstandarder.
-	Bruksinstruksjonene som er angitt i de tekniske filene for hvert utstyrssett i forbindelse 

med dette produktet skal følges.
-	Bruksanvisningene for dette utstyret må leveres til brukeren på språket for landet der 

det skal brukes.

INFORMATION LEAFLET MODEL KH and KH-ALU CONNECTORS

KH and KH-ALU connectors have been designed in compliance with Regulations 
(EU) 2016/425 and harmonized standard EN 362:2004 
Notified Control Body responsible for the EU Type Exam:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Body intervening in the control of production (Module C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

IMPORTANT 
This technical notice illustrates ways of using this product. Only the techniques 
shown are advised, all other uses are excluded: danger of death. In case of doubt or 
problem of understanding the use of this product, please contact Productos Climax, 
S.A. Activities at height are dangerous activities which may lead to severe injury 
or even death. Gaining an adequate apprenticeship in appropriate techniques and 
methods of safety is your own responsibility. You personally assume all risks and 
responsibilities for all damage, injury or death which may occur during or following 
wrong use of our products in any manner whatsoever. If you are not able, or not in a 
position to assume this responsibility or to take this risk, do not use this equipment.

USE AND LIMITATIONS
Connectors are equipment designed to be a part of personal protection systems 
against falling from height.
They must always be used with the gate closed and locked.
To use the connector, make sure that once connected with the required component, it 
cannot open and disconnect from the component it was attached to. 
It should be assigned to a single user.
If used as a connector in a fall arrest system, make sure that the anchoring point is 
preferably above the position of the user. The anchoring point should be sufficiently 
strong to resist a possible fall of the user.
The connector should not be used after having arrested a fall without returning it to 
the manufacturer or a specialised centre for inspection. 
Any connector should be taken out of service immediately if there are any doubts 
about its condition or if it has arrested a fall
It should not be used again until   an authorised person informs in writing that it 
is safe to use.

 

OPERATION
1. Handling
For correct use of the connector, see Fig. 1
1.	Unscrew and open the connector.
2.	Attach the connector to the required point.
3.	Close and screw the sleeve, ensuring that it is totally closed.                                                    
2. Installing the connector
They must always be used with the gate closed and locked.
ATTENTION: Friction and vibrations can release the safety sleeve and it   could 
open. Regularly check that it is correctly locked. The resistance of the connector is 
considerably reduced if the gate is not locked. Any exterior object leaning on the gate 
is dangerous and should be avoided.

REVISION
Before use
Check for cracks, deformation, wear or corrosion. Open the gate and check that it 
closes automatically when released. If there is any doubt, do not use the equipment 
and have it replaced immediately. 
In addition, the device should be checked at least every twelve months by a 
specialist, in accordance with the manufacturer’s revision procedures.
For user safety, it is important to carry out regular checks on the equipment.
Frequency of checks will depend on its use and environmental conditions.
The results of the check must be recorded on a follow-up record: type, model, 
trademark, name and address of the manufacturer, serial or individual number, 
dates: manufacture, purchase, first use, next regular check, history of checks; notes: 
defects, observations; name and signature of controller.

SERVICE LIFE
The maximum service life of the equipment is 5 years from the date it was put into 
service, as long as the correct storage conditions have been applied. 
Real service life of the equipment will depend on the intensity, frequency, environment 
where used, skill of the user, maintenance, storage conditions, etc.
It is necessary for the equipment to be checked by the manufacturer or a specialised 
centre at least every 12 months. A follow-up record is included for better control of 
the equipment. It is preferable for the equipment to be assigned to a single user who 
will thus know its history.

MAINTENANCE
Cleaning: If dirty, clean with warn clean water (maximum 40 ºC) and an appropriate 
solution of mild detergent (pH: 5.5 - 8.5). Wipe with a damp cloth and leave to dry 
naturally, away from any source of heat.
Lubrication: lubricate the gate articulation with silicon grease. Having cleaned it first.
This equipment must not be repaired.

STORAGE AND TRANSPORT
Store the  connector in a dry place, away from damp, sources of heat, chemical 
products and saline environments. It is recommended to store the connector in the 
packaging it was supplied in. Before storing, clean and dry the product, if necessary.
Follow the above precautions during transport.

COMPATIBILITY
The connector must be compatible with the equipment it is to be joined to (shapes 
and dimensions)
An incompatible connection could affect the safety of the system (E.g.: release, 
breakage…)
ATTENTION with the width of the elements connected, e.g., wide tapes or bars could 
reduce the resistance of the connector.

MARKINGS
Connectors bear the following printed information, which should be visible and legible:
- Identification of manufacturer: Climax 
- Connector model: 
- Batch No.: AABB XXX: AA (Month manufactured) BB (Year) xxx (Internal control 
number)
- Connector standard and class: EN 362:2004/B                                       
- Notified body carrying out the production control: CE 0321
- Technical information:            20 KN 
- See information supplied by the manufacturer. 

COMPLEMENTARY REGULATORY INFORMATION 
It is necessary to check legibility of the markings.
If this manual locking connector it to be opened and closed frequently (several times 
during the working day), it is preferable to use an automatic locking connector.
Rescue plan 
The necessary rescue resources should be made available to intervene quickly in 
case of difficulty.
Anchoring 
The fall arrest anchoring should be preferably located above the user’s position and 
should comply with the requirements of EN 795 standard (minimum resistance 10 kN). 
Safety distance: free height beneath the user
Free height beneath the user should be sufficient so as not to impact any obstacle 
or the floor in case of a fall. (The length of the  connector may influence the free 
fall distance). 
Further advice
- Try to reduce the risk of falling and the potential height of free fall.
- ATTENTION, make sure the elements do not rub against abrasive or sharp objects.
- Danger may arise from using several devices in which the safety of one of them 

could be affected by the safety of the other equipment.
- Users should be physical apt for working at heights, both in normal conditions 

and in case of emergency.
- It must be verified that this product is correct for the use it is to be put to as regards 

Government legislation and current regulations.
- Instruction for use specified in the datasheets of each piece of equipment associated 

to this product must be followed.
- Instructions for use of this equipment must be supplied to the user in the language 

of the country it is to be used in.

INLICHTINGENBROCHURE VERBINDINGSELEMENT MODEL KH 
en KH-ALU

De verbindingselementen KH en KH-ALU zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 
2016/425 en de geharmoniseerde norm EN 362:2004
Aangemelde controle-instantie die belast is met de EU-typegoedkeuring: 
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

BELANGRIJK
Dit product dient uitsluitend door vakbekwame en getrainde personen gebruikt te worden 
of door personen die onder direct toezicht van hen staan. Een geëigende training is 
noodzakelijk alvorens het product te gebruiken. Dit technische informatieblad aandachtig 
doorlezen. Hierin wordt beschreven hoe dit product gebruikt moet worden. Alleen de hierin 
beschreven gebruiksmethoden zijn toegestaan. Ieder ander gebruik dient uitgesloten te zijn: 
gevaar voor dodelijke ongevallen. Bij twijfels of onduidelijkheden in de tekst kunt u zich 
wenden tot Productos Climax, S.A. Werkzaamheden op hoogte zijn gevaarlijk en kunnen 
ernstig en zelfs dodelijk letsel tot gevolg hebben. Het leren van de geschikte technieken 
en veiligheidsmaatregelen valt onder uw verantwoordelijkheid. U aanvaardt persoonlijk 
alle risico’s en aansprakelijkheid voor schade, letsel of dodelijk ongeval die zich mogelijk 
kunnen voordoen tijdens het gebruik van onze producten in iedere situatie. Als u niet in staat 
bent deze verantwoordelijk op u te nemen of dit risico te lopen, gebruik dit materiaal dan niet.

GEBRUIK  EN BEPERKINGEN
De verbindingselementen zijn mechanismen die ontwikkeld zijn om deel uit te maken van 
persoonlijke veiligheidssystemen tegen vallen van hoogte. De sluitpen moet in gebruik 
altijd gesloten en vergrendeld zijn. Om het  verbindingselement te kunnen gebruiken, 
controleer na het vastkoppelen aan het vereiste onderdeel de verbinding om te voorkomen 
dat het verbindingselement open en los kan gaan van het onderdeel waaraan het 
vastgekoppeld is. Dit product mag aan maar één gebruiker zijn toegewezen. Indien het 
als een verbindingselement voor een valbeschermingssysteem wordt ingezet, zorg ervoor 
dat   het   verankeringspunt zich bij voorkeur boven de positie van de gebruiker bevindt. 
Het verankeringspunt moet sterk genoeg zijn om een eventuele val van de gebruiker op te 
kunnen vangen. Het verbindingselement mag niet meer gebruikt worden nadat het een val 
heeft opgevangen. Het moet eerst terug gezonden worden naar de fabrikant of naar een 
bevoegd controlecentrum om geïnspecteerd te worden.  Alle verbindingsmiddelen moeten 
onmiddellijk buiten gebruik gesteld worden als er twijfels bestaan aan de gebruiksveiligheid 
of als het al gebruikt is om een val te breken. Gebruik ze niet opnieuw tot een bevoegd 
iemand schriftelijk bevestigd heeft dat gebruik ervan veilig is. Gebruik ze niet opnieuw tot een 
bevoegd iemand schriftelijk bevestigd heeft dat gebruik ervan veilig is. 

WERKING
1. Behandeling
Voor een correct gebruik van het verbindingselement, zie Afb. 1
1. Draai het verbindingselement los en open het.
2. Bevestig het verbindingselement waar het vereist is.
3. Sluiten en weer vastschroeven. Let erop dat het helemaal gesloten wordt.                                                
2. Het verbindingselement installeren
De sluitpen moet in gebruik altijd gesloten en geblokkeerd zijn.
LET op: wrijvingen en trillingen kunnen de veiligheidshuls ontgrendelen waardoor deze open 
kan gaan.   Controleer regelmatig of het nog correct gesloten is. Het draagvermogen van 
het  verbindingselement daalt sterk als de sluitpen niet vergrendeld is. Druk van buiten op de 
sluitpen is gevaarlijk en moet vermeden worden.

REVISIE
Vóór gebruik
Controleer op scheurtjes, barstjes, vervormingen, slijtage, corrosie. Open de sluitpen en 
controleer of deze automatisch sluit wanneer hij losgelaten wordt. In geval van twijfel, de 
uitrusting niet gebruiken en onmiddellijk vervangen. 
Tevens moet ten minste om de twaalf maanden een gekwalificeerd iemand het 
verbindingselement inspecteren in overeenstemming met de revisieprocedures van de 
fabrikant.
Het is belangrijk voor de veiligheid van de gebruiker dat deze inspecties van de uitrusting 
regelmatig worden uitgevoerd.
De frequentie van deze inspectie hangt af van het gebruik en de omgevingsomstandigheden.
De inspectieresultaten moeten op een volgblad worden bijgehouden: type, model, 
handelsmerk, naam en adres van de fabrikant, serienummer of exemplaarnummer, 
data van: fabricage, aanschaf, eerste inbedrijfstelling, volgende periodieke inspecties, 
revisiegeschiedenis; aantekeningen: defecten, opmerkingen; naam en handtekening van 
de inspecteur.

LEVENSDUUR
De theoretische levensduur van de uitrusting is 5 jaar vanaf de datum van de ingebruikname, 
mits de opslagvoorwaarden in acht zijn genomen. 
De werkelijke levensduur van de uitrusting hangt af van de intensiteit, frequentie, omgeving 
waar deze gebruikt wordt, bekwaamheid van de gebruiker, onderhoud, opslag, enz.
De uitrusting dient ten minste iedere 12 maanden door de fabrikant of een bevoegd 
keuringsinstituut te worden gecontroleerd. Bijgevoegd treft u een volgblad aan voor een 
betere controle van de uitrusting. Het verdient de voorkeur de uitrusting aan één enkele 
gebruiker toe te wijzen zodat deze op de hoogte is van de toestand van de uitrusting.

ONDERHOUD
Reiniging: als het product vuil is, schoonmaken met schoon lauw water (max. 40 ºC) en 
een geschikt mild oplosmiddel (pH tussen 5,5 en 8,5). Vervolgens met een vochtige doek 
schoonmaken en op natuurlijke manier laten drogen; niet rechtstreeks aan een warmtebron 
blootstellen.
Smering: de geleding van de sluitpen met een siliconesmeermiddel smeren. Eerst altijd 
schoonmaken, dan pas smeren.
Deze uitrusting kan niet gerepareerd worden.

OPSLAG EN VERVOER
Het   verbindingselement op een droge plek opslaan, ver van vocht, warmtebronnen, 
chemische producten en zoute lucht. Aanbevolen wordt om het verbindingselement te 
bewaren in de meegeleverde verpakking. Alvorens het op te slaan, het product zo nodig 
schoonmaken en laten drogen.
Houd u tijdens het transport aan de bovenstaande voorzorgsmaatregelen.

COMPATIBILITEIT
Het verbindingselement moet compatibel zijn met de uitrusting waaraan het gekoppeld wordt 
(qua vormgeving en afmetingen).
Een incompatibele verbinding kan de effectiviteit van het veiligheidssysteem in gevaar 
brengen (bijv. losschieten, breken, enz.)
LET OP: de breedte van de aangesloten elementen, bijv. brede riemen of brede metalen 
staven, kunnen de draagkracht van de verbindingselementen benadelen.

TYPE-INFORMATIE
Op de verbindingselementen is de volgende informatie duidelijk zichtbaar en leesbaar afgedrukt:
- Identificatie fabrikant: Climax 
- Model verbindingselement: 
- Partijnr.: AABB  XXX: AA (fabricagemaand) BB (jaar)  xxx (intern controlenr.)
- Norm en klasse verbindingselement: EN 362:2004/B                                       
- Aangemeld toezichtsorgaan belast met de productiecontrole: CE 0321
- Technische informatie:            20 kN
- Zie inlichtingen van de fabrikant. 

AANVULLENDE NORMATIEVE INLICHTINGEN
Controleer of de markeringen goed leesbaar zijn.
Als dit verbindingselement met handmatige vergrendeling vaak geopend en gesloten 
moet worden (meerdere keren op een werkdag), kunt u beter een verbindingselement met 
automatische vergrendeling gebruiken.
Reddingsplan 
U moet voor de noodzakelijke reddingsvoorzieningen zorgen om in geval van problemen 
snel in te kunnen grijpen.
Verankeringen 
Het verankeringssysteem ter beveiliging tegen vallen moet zich bij voorkeur boven de positie 
van de gebruiker bevinden en moet voldoen aan de norm EN 795 (minimum valbelasting 
10 kN). 
Veiligheidsafstand: vrije valruimte onder gebruiker
De vrije valruimte onder de gebruiker moet toereikend zijn om bij een val niet met obstakels 
of met de vloer te botsen. (de lengte van het  verbindingselement is van invloed op de 
veiligheidsafstand voor de vrije val). 
Diversen
-	Probeer het valrisico en de potentiële valhoogte voor een vrije val te verminderen.
-	LET OP, vermijd wrijving van dit product met schurende materialen en scherpe onderdelen.
-	Er kunnen gevaarlijke situaties ontstaan als meerdere uitrustingen worden gebruikt en de 

veiligheidsfunctie van een van de uitrustingen benadeeld zou kunnen worden door de 
veiligheidsfunctie van een andere uitrusting.

-	De gebruikers moeten in medisch opzicht geschikt zijn voor het werken op hoogte, zowel 
onder normale omstandigheden als in noodsituaties.

-	U dient te controleren of dit product volgens de geldende wetgeving en 
veiligheidsvoorschriften geschikt is voor het doel waarvoor u het wilt inzetten.

-	Houd u aan de gebruiksaanwijzingen in de technische bladen van elke uitrusting die met 
dit product wordt gebruikt.

-	De gebruiksaanwijzingen moeten aan de gebruiker van de uitrusting worden overhandigd 
in de taal van het land van gebruik.

FEUILLET INFORMATIF BLOQUEUR  MODELE KH ET KH-ALU

Les bloqueurs KH y KH-ALU ont été élaborés conformément au Règlement (UE) 
2016/425 et à la norme harmonisée EN 362:2004
Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

IMPORTANT
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et informées, ou sous le 
contrôle visuel direct d’une personne compétente et informée. Une formation appropriée 
est indispensable avant tout usage. Lire attentivement cette fiche technique d’emploi. 
Cette fiche technique présente les divers modes d’utilisation de ce produit. Seuls sont 
agréés les modes d’utilisation présentés. Tout autre mode d’utilisation doit être exclu : 
danger de mort. En cas de doute ou de problèmes de compréhension, adressez-vous 
à Productos Climax, S.A. Les activités en hauteur sont des activités dangereuses qui 
peuvent comporter des risques de blessures graves et même mortelles. L’apprentissage 
des techniques appropriées et des mesures de sécurité est effectué sous votre seule res-
ponsabilité. Vous assumez personnellement tous les risques et toutes les responsabilités 
de tout dommage, de toute blessure ou de tout décès qui pourrait se produire pendant 
l’utilisation de nos produits dans quelque situation que ce soit. Si vous ne disposez 
pas de la capacité d’assumer cette responsabilité ou de courir ce risque, n’utilisez pas 
ce matériel.

USAGE ET LIMITES
Les bloqueurs sont des équipements qui relèvent des systèmes de protection individuelle 
contre les chutes en hauteur. Ils doivent toujours être utilisés avec la gâchette fermée et 
bloquée. Avant d’utiliser le bloqueur vous devez vous assurer de l’avoir bien connecté au 
composant requis, pour éviter une éventuelle ouverture du bloqueur et la déconnexion 
du composant auquel le bloqueur était connecté. Le bloqueur doit être attribué à un 
seul utilisateur. Si vous l’utilisez en tant que bloqueur d’un système antichute, vous 
devez vous assurer que   le   point d’ancrage se situe de préférence au dessus de la 
position de l’utilisateur. Le point d’ancrage doit être assez résistant pour permettre de 
supporter une éventuelle chute de l’utilisateur. Vous n’utiliserez pas le bloqueur après 
qu’il ait arrêté une chute sans l’avoir retourné auprès du fabricant ou dans un centre 
agréé pour son inspection. 
Tout bloqueur devra être immédiatement retiré et non utilisé si l’on doute de la sécurité de 
son utilisation, ou s’il a été utilisé pour une chute. Il ne devra pas être utilisé de nouveau 
jusqu’à ce  qu’une personne autorisée n’indique par écrit que son utilisation est sûre. Il 
ne devra pas être utilisé de nouveau jusqu’à ce  qu’une personne autorisée n’indique par 
écrit que son utilisation est sûre.

FONCTIONNEMENT
1. Manipulation
Pour une correcte utilisation du bloqueur voir Fig. 1
1. Dévisser et ouvrir le bloqueur.
2. Connecter le bloqueur à l’endroit demandé.
3. Fermer et revisser la vis en s’assurant de sa complète fermeture.
2. Installation du bloqueur
Il doit toujours être utilisé avec la gâchette fermée et bloquée.
ATTENTION: les frottements et les vibrations peuvent déverrouiller le taquet de sécurité 
et peut ainsi  s’ouvrir. Contrôlez régulièrement que celui-ci soit correctement bloqué. La 
résistance du  bloqueur diminue fortement si le taquet n’est pas bloqué. Tout appui de 
l’extérieur sur le taquet est dangereux et doit être évité.

REVISION
Avant toute utilisation
Vérifiez l’absence de fissures, de déformations, d’usure et de corrosion. Ouvrez le taquet 
et vérifiez qu’il se ferme automatiquement lorsque vous le lâchez. En cas de doute, 
n’utilisez pas l’équipement et substituez-le immédiatement. De plus, une révision doit 
être effectuée au moins tous les 12 moins, par une personne compétente et suivant les 
procédures de révision décrites par le fabricant. 
Il est important pour la sécurité de l’utilisateur que soient réalisées des révisions pério-
diques régulières sur tout l’équipement. La fréquence des révisions dépend de l’utilisation 
et des conditions environnementales. Les résultats des révisions doivent être enregistrés 
sur une fiche de suivi: type, modèle, marque commerciale, nom et adresse du fabri-
cant, numéro de série ou numéro individuel, dates: fabrication, achat, première mise 
en service, prochaines révisions périodiques, historique des révisions; notes: défauts, 
observations; nom et signature du contrôleur.

VIE UTILE
La vie utile de l’équipement est de 5 ans en théorie à compter de la mise en service 
dans la mesure où les conditions de stockage ont été correctement respectées. La vie 
utile de l’équipement dépend en réalité de l’intensité, de la fréquence, du milieu dans 
lequel il est utilisé, de la compétence de l’usager, de l’entretien, du stockage, etc. Il 
faut faire vérifier l’équipement par le fabricant ou par un centre compétent tous les 12 
mois au minimum. Ci-joint une fiche de suivi qui permettra un meilleur contrôle de 
l’équipement. Il vaut mieux n’assigner l’équipement qu’à un seul usager pour que celui-
ci en connaisse le suivi.

ENTRETIEN
Nettoyage: s’il est sale, nettoyez-le avec de l’eau propre et tiède (maximum 40 ºC) 
et une solution de détergent doux appropriée (pH entre 5,5 et 8,5). Nettoyez ensuite 
avec un linge humide et laissez-le sécher naturellement hors contact direct avec toute 
source de chaleur.
Lubrification: au niveau de l’articulation du taquet, avec un lubrifiant à base de silicone. 
Toujours après l’avoir nettoyé préalablement.
Cet équipement ne se répare pas.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Stocker le   bloqueur dans un lieu sec, à l’abri de l’humidité, des sources de chaleur, 
produits chimiques et milieux salins. Il est recommandé de stocker le bloqueur dans 
l’emballage dans lequel il a été livré. Avant de le stocker, lavez et séchez le produit 
si nécessaire.
Les précautions antérieures doivent être adoptées lors du transport.

COMPATIBILITÉ
Le bloqueur doit être compatible avec l’équipement auquel il est uni. (formes et dimensions…)
Une connexion incompatible peut affecter la fonction de sécurité du système (par 
exemple, décrochage rupture…)
FAIRE ATTENTION à la largeur des éléments connectés, par exemple, bandes ou barreaux 
larges peuvent réduire la résistance du bloqueur.

MARQUAGE
Les bloqueurs portent l’information suivante inscrite de manière visible et lisible:
- Identification fabricant: Climax 
- Modèle de bloqueur: 
- Nº lot: AABB  XXX: AA (Mois fabrication) BB (Année)  xxx (numéro de contrôle interne)
- Norme et classe de bloqueur: EN 362:2004/B                                       
- Organisme de Contrôle Notifié qui réalise le contrôle de la production: CE 0321
- Information technique:            20 kN
- Voir information délivrée par le fabricant. 

INFORMATION NORMATIVE COMPLEMENTAIRE
Il est nécessaire de vérifier la lisibilité du marquage.
Si ce bloqueur est destiné à s’ouvrir et à se fermer avec fréquence (plusieurs fois pendant 
la journée de travail), il est préférable d’utiliser un bloqueur automatique.
Plan de sauvetage 
Il est nécessaire de prévoir les moyens de sauvetage nécessaires pour intervenir rapi-
dement en cas de difficultés.
Ancrages 
L’ancrage du système antichute doit être situé de préférence au dessus de la position 
de l’utilisateur et doit être conforme aux exigences de la norme EN 795 (résistance 
minimum 10 kN).
Distance de sécurité: hauteur libre au dessous de l’utilisateur
La hauteur libre au dessous de l’utilisateur doit être suffisante pour ne heurter aucun 
obstacle ou pour ne pas heurter le sol en cas de chute. (La longueur du  bloqueur peut 
influer sur la distance de chute libre). 
Divers
-	Veillez à réduire le risque de chute et la hauteur potentielle de la chute libre.
-	ATTENTION, veillez à ce que vos produits ne frottent pas contre des matériaux abrasifs 

ou éléments tranchants.
-	Un danger peut subvenir lorsque l’on utilise plusieurs équipements où la fonction de sécurité 

d’un des équipements peut se voir affectée par la fonction de sécurité de l’autre équipement. 
-	Les utilisateurs doivent être médicalement aptes aux activités en hauteur aussi bien 

dans des conditions normales qu’en en cas de danger.
	 Vous devez vous assurer que ce produit convient à l’utilisation qui en sera faite confor-

mément aux lois et normes de sécurité en vigueur.
	 Les instructions d’emploi spécifiées sur les fiches techniques de chaque équipement 

associé à ce produit doivent être scrupuleusement suivies.
-	Les instructions d’utilisation de cet équipement doivent être fournies à l’utilisateur dans 

la langue du pays d’utilisation.

INFORMATIONSBROSCHÜRE VERBINDUNGSTEIL MODELL KH 
und KH-ALU

Die Verbindungsteile KH und KH-ALU wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verord-
nung (EU) 2016/425 und der harmonisierten Norm EN 362:2004
Mit der EU-Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Organ, das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

WICHTIGER HINWEIS
Dieses Produkt darf nur von kompetenten und diesbezüglich informierten Personen ein-
gesetzt werden, bzw. von solchen, die sich unter direkter Sichtkontrolle einer kompetenten 
und informierten Person befinden. Vor seiner Anwendung ist eine angemessene Schulung 
unerlässlich. Lesen Sie aufmerksam diese technische Karteikarte der Gebrauchsanleitung. 
Diese technische Karteikarte legt die Art und Weise der Anwendung dieses Produktes dar. 
Es sind nur die hier dargelegten Techniken seiner Anwendung genehmigt. Jede anderweitige 
Anwendung ist auszuschließen: es besteht sonst Lebensgefahr. Im Falle eines Zweifels oder 
bei Auffassungsproblemen wenden Sie sich bitte an Productos Climax, S.A. Die Tätigkeiten 
in der Höhe sind gefährliche Unterfangen, die zu schweren und sogar tödlichen Verletzungen 
führen können. Das Erlernen der angebrachten Techniken und der Sicherheitsmaßnahmen 
geschieht unter Ihrer alleinigen Verantwortlichkeit. Sie persönlich übernehmen sämtliche Ri-
siken und Verantwortlichkeiten für jeglichen Schaden, jede Verletzung oder jeden Todesfall, 
die sich in jeder Situation während des Gebrauchs unserer Produkte zutragen könnten. Wenn 
Sie zur Übernahme dieser Verantwortung oder Annahme dieses Risikos nicht befähigt sind, 
sehen Sie davon ab, dieses Material zu gebrauchen.

ANWENDUNG UND GRENZEN
Die Verbindungsteile werden als Ausrüstung den persönlichen Schutzsystemen gegen Ab-
stürze aus der Höhe zugeteilt. Sie müssen immer mit geschlossener und blockierter Sperr-
klinge verwendet werden. Zur Verwendung des Verbindungsteiles muss die Verbindung mit 
dem erforderlichen Teil gesichert sein und damit eine mögliche Öffnung der Verbindung und 
eine Abtrennung desselben vom angekoppelten Teil vermieden werden. Es muss einem ein-
zigen Benutzer zugeteilt sein. Falls es als Anschluss an ein Fallschutzsystem benutzt wird, 
ist sicher zu stellen, dass der Verankerungspunkt bevorzugt oberhalb der Benutzerposition 
platziert ist.  Der Verankerungspunkt muss eine ausreichende Widerstandskraft haben, um 
einem möglichen Fall des Benutzers standzuhalten. Das Verbindungsteil darf nach dem Auf-
halten eines Absturzes nicht wiederverwendet werden, ohne vorherige Rückgabe zur Über-
prüfung an den Hersteller oder an ein kompetentes Kundenzentrum. Jedes Verbindungsteil 
muss sofort außer Dienst gestellt werden, wenn ein Zweifel über die sichere Anwendung 
aufkommt oder wenn es zum Aufhalten eines Falls verwendet wurde.
Es darf solange nicht eingesetzt werden, bis eine befugte Person schriftlich anzeigt, dass sei-
ne Verwendung sicher ist. Es darf solange nicht eingesetzt werden, bis eine befugte Person 
schriftlich anzeigt, dass seine Verwendung sicher ist. 

FUNKTIONSWEISE
1. Handhabung
Siehe Abbildung 1 für eine korrekte Verwendung des Verbindungsteils 
1. Aufschrauben und das Verbindungsteil öffnen.
2. Das Verbindungsteil öffnen, wo es erforderlich ist.
3. Schließen und das Gewinde wieder einschrauben und sicherstellen, dass es vollständig 
geschlossen ist.                                                     
2. Installation des Verbindungsteils
Dieses Verbindungsteil muss immer mit geschlossener und blockierter Sperrklinge verwen-
det werden.
ACHTUNG: Die Reibungen und Vibrationen können die Blockierung der Sicherheitsbuchse auf-
heben und das Verbindungsteil kann sich öffnen. Überwachen Sie regelmäßig, dass sie korrekt 
blockiert ist. Der Widerstand des Verbindungsteils reduziert sich sehr, wenn die Klinke nicht 
blockiert ist. Jeder Druck von außen auf die Klinke ist gefährlich und muss vermieden werden.

ÜBERPRÜFUNG
Vorzunehmende Schritte vor jedem Gebrauch:
Überprüfen Sie, dass keine Risse, Verformungen, noch Verschleiß oder Korrosion vorhanden 
sind. Öffnen Sie die Klinke und überprüfen Sie, dass sie sich beim Loslassen automatisch 
schließt. Im Falle eines Zweifels die Ausrüstung nicht benützen und sie sofort austauschen. 
Außerdem muss mindestens alle 12 Monate durch eine kompetente Person eine Unter-
suchung durchgeführt werden, die den vom Hersteller beschriebenen Revisionsmethoden 
folgt. Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass die Ausrüstung regelmäßigen 
Untersuchungen unterzogen wird. Die Häufigkeit der Revisionen hängt vom Gebrauch und 
den Umweltbedingungen ab. Die Revisionsergebnisse müssen wie folgt in einem Daten-
blatt aufgezeichnet werden: Typ, Modell, Handelsmarke, Name und Adresse des Herstel-
lers, Seriennummer oder Einzelnummer, Zeitangaben: Herstellung, Kauf, Erstanwendung, 
nächstfolgende regelmäßige Revisionen, Geschichte der Revisionen; Anmerkungen: Defekte, 
Beobachtungen; Name und Unterschrift des Kontrolleurs.

LEBENSDAUER
Unter der Bedingung, dass die Lagerbedingungen erfüllt werden, beträgt die Lebens- und 
Gebrauchsdauer der Ausrüstung 5 Jahre ab dem Datum der Inbetriebnahme. Die tatsächli-
che Lebensdauer der Ausrüstung hängt von der Intensität, der Häufigkeit des Einsatzes, der 
Umgebung des Gebrauchs, der Kompetenz des Benutzers, der Wartung und Lagerung, usw., 
ab. Es ist notwendig, mindestens alle 12 Monate eine Überprüfung der Ausrüstung seitens 
des Herstellers oder eines kompetenten Kundendienstzentrums durchzuführen. Zur besseren 
Kontrolle der Ausrüstung wird eine Karteikarte zur Bearbeitung dieses Punktes beigelegt. 
Es ist vorzuziehen die Ausrüstung einem alleinigen Benutzer zuzuteilen, damit diesem der 
Gebrauchsablauf bekannt ist.

WARTUNG
Reinigung: Bei Verschmutzung mit sauberem und lauwarmem Wasser (höchstens 40 ºC) und 
einer milden Waschmittellösung (pH zwischen 5,5 und 8,5) säubern. Anschließend mit einem 
feuchten Tuch reinigen und auf natürliche Weise trocknen lassen, ohne irgendeine Wärmequelle.
Schmierung: Am Gelenk der Klinke, mit einem Schmiermittel auf Silikongrundlage. Immer 
nach einer vorangegangenen Reinigung.
Diese Ausrüstung lässt keine Reparaturen zu.

LAGERUNG UND BEFÖRDERUNG
Das Verbindungsteil muss an einem trockenen Ort, entfernt von Feuchtigkeit, von Wär-
mequellen, chemischen Produkten und salzhaltiger Umgebung gelagert werden. Es wird 
empfohlen, das Verbindungsteil in der gelieferten Originalverpackung aufzubewahren. Falls 
erforderlich, reinigen und trocknen Sie das Produkt vor der Einlagerung.
Während der Beförderung sind die vorigen Vorsichtsmaßnahmen anzuwenden.

KOMPATIBILITÄT
Das Verbindungsteil muss mit der Ausrüstung, an der es angebracht ist, kompatibel sein 
(gemäß der Formen und Ausmaße). Ein nicht kompatibler Anschluss kann die Sicherheits-
funktion des Systems beeinträchtigen (zum Beispiel Ausrasten, Bruch).
BEACHTEN SIE die Breite der angekoppelten Elemente. Zum Beispiel Bänder oder breite 
Stangen können die Widerstandskraft des Verbindungsteils reduzieren.

KENNZEICHNUNG
Die Verbindungsteile haben die folgende sichtbare und lesbare Information aufgedruckt:
- Identifizierung des Herstellers: Climax 
- Modell des Verbindungsteils: 
- Partie-Nr.: AABB  XXX: AA (Herstellmonat) BB (Jahr)  xxx (interne Kontrollnummer)
- Norm und Klasse des Verbindungsteils: EN 362:2004/B                                       
- Kontrollorganismus der Notifizierung für die Kontrolle der Herstellung: CE 0321
- Technische Information:             20 kN
- Ansicht der vom Hersteller bereit gestellten Information. 

ZUSÄTZLICHE NORMATIVE INFORMATION
Es muss die Lesbarkeit der Markierung überprüft werden.
Falls dieses Verbindungsteil mit manueller Blockierung häufig zu öffnen und zu schließen 
ist (mehrmals während des Arbeitstags), ist der Gebrauch eines Verbindungsteils mit auto-
matischer Blockierung vorzuziehen.
Rettungsplan 
Sie müssen die notwendigen Rettungsmaßnahmen vorsehen, um im Falle von Schwierig-
keiten schnell eingreifen zu können.
Verankerungen 
Die Verankerung des Fallschutzsystems muss in bevorzugter Weise oberhalb der Benut-
zerposition platziert sein und sie hat die Forderungen der Norm EN 795 (Widerstand min-
destens 10 kN) zu erfüllen. 
Sicherheitsabstand: lichte Höhe unterhalb des Benutzers
Die lichte Höhe unterhalb des Benutzers muss ausreichen, damit kein Zusammenstoß mit 
irgendeinem Hindernis oder im Falle eines Absturzes mit dem Boden stattfinden kann. (Die 
Länge des Verbindungsteils  kann den Abstand des freien Falls beeinflussen). 
Sonstiges
-	Versuchen Sie das Fallrisiko und die potenzielle Höhe des freien Falls zu reduzieren.
-	ACHTUNG, sorgen Sie dafür, dass Ihre Produkte sich nicht an scheuernden Materialien 

oder schneidenden Teilen reiben.
-	Es kann sich eine Gefahr einstellen, wenn verschiedene Ausrüstungen verwendet werden, 

bei denen die Sicherheitsfunktion einer der Ausrüstungen durch die Sicherheitsfunktion 
einer anderen Ausrüstung beeinträchtigt wird.

-	Die Benutzer müssen vom ärztlichen Gesichtspunkt ausgehend für Tätigkeiten in der Höhe 
geeignet sein, sei es unter normalen Bedingungen wie auch im Falle eines Notfalls.

	 Sie müssen verifizieren, dass dieses Produkt in Hinsicht auf die Regierungsgesetze und die 
gültigen Sicherheitsnormen zum Gebrauch, den Sie vorsehen, geeignet ist.

	 Die in den technischen Karteikarten jeder Ausrüstung spezifizierten Gebrauchsanleitungen 
in Verbindung mit diesem Produkt müssen eingehalten werden.

-	Die Gebrauchsanleitungen müssen dem Benutzer dieser Ausrüstung in der Sprache des 
Gebrauchslandes übergeben werden.
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KH KH-ALU
Class B B

Ø opening 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Weight 250 g 87 g
Material Steel Aluminium

KH KH-ALU
Klasse B B

Ø opening 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Gewicht 250 g 87 g
Materiaal Staal Aluminium

KH KH-ALU
Klasse B B

Ø Öffnung 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Gewicht 250 g 87 g
Material Stahl Aluminium

KH KH-ALU
Classe B B

Ø ouverture 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Poids 250 g 87 g
Matériel Acier Aluminium

EN FR DE NL ŁĄCZNIK, ZATRZAŚNIK CLIMAX - KH ALU

Zatrzaśnik Climax-KH i KH-ALU zostały zaprojektowane biorąc pod uwagę 
Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zharmonizowaną normę EN 362:2004
Jednostka Notyfikowana Kontrolująca i odpowiedzialna za badania typu UE:
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł C2):
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

UŻYTKOWANIE I OGRANICZENIA
Zatrzaśnik wyposażony jest w blokadę zakręcaną ręczną. Łączniki z blokadą ręczną 
powinny być stosowane tylko wtedy, gdy praca nie wymaga ich
wielokrotnego zapinania i wypinania podczas jednego dnia pracy.
Przed rozpoczęciem użytkowania należy skontrolować:
- ogólny stan łącznika;
- występowanie głębokich rys, uszkodzeń po uderzeniach;
- prawidłowe działanie zamka zakręcanego;
- odpowiednie warunki użytkowania.
Dotyczy to także innych składników układu zabezpieczającego. W razie zauważenia 
jakichkolwiek uszkodzeń, na przykład rozdarcia szwu, taśmy, pęknięcia klamry 
lub korozji lub innych widocznych uszkodzeń budzących wątpliwości co do 
bezpieczeństwa, należy niezwłocznie zaprzestać użytkowania sprzętu.
W celu umożliwienia prawidłowej kontroli stanu technicznego sprzęt powinien 
być używany przez jedną osobę.Przed zastosowaniem łącznika należy sprawdzić, 
czy nie nosi on śladów uszkodzenia lub nadmiernego zużycia. Nie należy korzystać 
z zatrzaśnika, który uczestniczył w hamowaniu spadania, bez kontroli stanu 
technicznego przeprowadzonej przez producenta sprzętu lub osobę przez niego 
upoważnioną. W przypadku używania zatrzaśnika łącznie ze sprzętem chroniącym 
przed upadkiem z wysokości punkt kotwiczący powinien znajdować się powyżej 
użytkownika. Punkt kotwiczący powinien posiadać odpowiednią wytrzymałość na 
siły powstające przy ewentualnym upadku użytkownika.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Instrukcja bezpiecznego używania zatrzaśnika:
- Odkręć zamek i otwórz zapadkę zatrzaśnika.
- Wepnij zatrzaśnik w odpowiednie miejsce.
- Zamknij zapadkę i zakręć zamek. Upewnij się, że zatrzaśnik jest zakręcony.
Rys. 1

OBSZAR ZASTOSOWAŃ
Zatrzaśnik przeznaczony jest do używania w celu zabezpieczenia przed upadkiem z 
wysokości w trakcie prowadzenia ogólnych prac budowlanych,
prac na dachach i fasadach budynków, słupach elektrycznych, w działaniach 
ratunkowych itp.

ZGODNOŚĆ
Zatrzaśnik został zaprojektowany w sposób umożliwiający połączenie różnych 
składników sprzętu chroniącego przed upadkiem z wysokości i układu kotwiczącego.

PRZEGLĄD
Należy regularnie sprawdzać, czy zamek zakręcany działa prawidłowo. Co najmniej raz 
w roku zatrzaśnik powinien być sprawdzony przez upoważnione osoby, w przypadku 
zauważenia uszkodzeń natychmiast wycofany z używania.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Zatrzaśnik można czyścić suchą szmatką. Zaleca się regularne czyszczenie i 
smarowanie zamka zakręcanego.

PRZECHOWYWANIE
Ze względu na właściwości materiałowe zatrzaśnik nie wymaga szczególnych 
warunków przechowywania. Zaleca się przechowywanie
zatrzaśnika w suchym miejscu, nie narażonym na silnie działające środki chemiczne i 
bezpośrednie działanie źródeł ciepła.

OPAKOWANIE TRANSPORTOWE
Ponieważ produkt nie jest wrażliwy na udary, może być transportowany w 
opakowaniach kartonowych.

OKRES UŻYTKOWANIA
Nie można z góry określić okresu użytkowania zatrzaśnika. W przypadku wystąpienia 
następujących okoliczności należy wycofać łącznik z użytku:
-	 Stan techniczny wskazuje na konieczność naprawy.
-	 Elementy łącznika wykazują zużycie.
-	 Łącznik uczestniczył w wyhamowaniu upadku.
-	 Łącznik był narażony na działanie czynników żrących lub korozyjnych.
-	 Występują głębokie rysy, uszkodzenia po uderzeniach.
-	 Łącznik był poddany uderzeniom.

KH KH-ALU
Klasse B B

Ø åpning 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Vekt 250 g 87 g
Material Stål Aluminium

KH KH-ALU
Klasa B B

Ø otwarcie / rozwarcie 24 mm 21 mm
20 kN 20 kN

KH KH-ALU
7 kN 7 kN

Masa 250 g 87 g
materiał Steel Aluminium

NO PL


